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CIIOCOEBR OBYUEHMS HEKOTOPHM HEOBXOMOMMBEM HABBIKAM I[IEPEBOJA
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AHHOTAIIMA. CraThs mocBsIeHa pobieMe CHCTEMAaTU3alliN aClIeKTOB MPeNoaBaHus TEXHUKH TTepe-
BOZia. ABTODHI JIeJIal0T 0030p CyILIECTBYIONINX MOJXO0/I0B K 00yUeHUI0 TeXHUKe IIepeBo/ia U IIPeJICTaBIIAI0T
HauboJiee ycHelrHple U3 HUX. JIaHHBIHA 0030p JOIOJIHEH psAfoM Haubosiee 3G(GEKTUBHBIX TPAKTHUYECKUX
BapHaHTOB 33Jla4, HEOOXOAUMBIX U1 (pOpMUPOBaHUA Yy 00y4aeMoro IOJHOTO, acleKTHO-KOMIIEKCHOTO
IIOJIX0/Ia K PEIIeHHI0 Pa3HOOOPA3HBIX IIepEBOJYECKUX BOIPOCOB. ['pajianys mepeBozioB CJIOKHA U He JIU-
HellHa, U ee yCIeIIHOe OCBOeHUe TpeOyeT MPOYHOH 6a3bl 3HAHUM, ITOJIyUeHHOH B KypcaX TEOPUH S3bIKOB,
UX IPAaKTHYECKOTo IepeBoJia, MPAKTUKyMa II0 KyJIbType PedeBOro OOINeHMs, IOHNMAaHUsA TEOPUU MeX-
KYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUU U YCBOEHHBIX CTPAHOBEIUECKUX ACIEKTOB. Ba’kHOe 3HaUeHUEe UMEIOT U 00-
mass HAYUTAaHHOCTh Oy/IyIero IepeBOAYHKA, MIUPOKUI KPyro3op (OHOBBIX 3HAHUW, a TAKKE HAJIUULE
JKeJIaTeJIbHOU NPUPOJHOU JIMHTBUCTHYECKOU <«KWJIKA» OOyJYaroIIerocs, OT KOTOPOU 3aBUCHUT OOJIbIas
YacTh ero mpodeccHOHAIFHOTO ycIeXa. YCIETHOCTh IEPEBOUECKOT0 IPoIecca TaK:Ke BO MHOTOM OIpe-
JiesIsieTcsl IOCTAaTOYHOCTBIO IIPEIBAPUTEIbHOM ITOATOTOBKY K IIEPEBOJLY: NCUX0/102UHeCKOol, fusuyeckoil U,
KOHEYHO 2Ke, AUH28ucmuyeckoil. Vicmoap30BaHe HAKOIUIEHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHUU 110 TAHHOMY BO-
IIPOCY MTO3BOJISIET COCTABUTh HAaNOOJIEee YCIIEIIHYIO CXeMY OBJIAZIEHUS YKa3aHHBIMU HABBIKAMHU.
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MANAGING TRANSLATION TECHNIQUE: WAYS OF TEACHING
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ABSTRACT. The article deals with the systematization of aspects of teaching translation. The authors make a
review of existing approaches to training and describe the most successful of them. This review is supple-
mented by a number of the most effective and practical variants of the tasks required for developing in the
student the full aspect of the comprehensive approach to addressing a variety of translation issues. Grading
translations is complex and not linear; its successful development requires a proper base of knowledge gained
in the courses of language theory and practical translation workshop in standards of speech in communica-
tion, as well as understanding of intercultural communication theory in cross-cultural and lexicological as-
pects. In general. Prospective interpreters require deep background knowledge, and the presence of natural
linguistic zest in the student, which a large part of his professional success depends on. Success of translation
is largely determined by the adequacy of prior training to translation: psychological, physical and, of course,
linguistic. The use of theoretical knowledge on the issue allows one to make the most successful scheme of
mastering these skills.

eXHUKa TepPeBoZia — OfHa M3 HauboJsee

CJIO3KHBIX TUCIUIUINH, TPENoJaBaeMbIX
B Kypce IOJATOTOBKU JIMHTBHCTA-TIEPEBOTUNKA.
IT0 00YCJIaBJIUBAETCS MIPEXKIE BCETO TEM, UTO €€
VCIEINTHOEe OCBOeHHe TpebyeT MPOYHOH 6asbl
3HAHUH, TIOJIyUeHHOH B KypcaX TEOPUU SI3BIKOB,
X TPAKTHYECKOTO IIEPeBO/a, MPAKTHKyMa II0
KyJIbTypE PeuYeBOro OOIIEHUs, TOHUMAaHUS Teo-
PUU MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUUA U YCBOEH-
HBIX CTPAaHOBETUYECKUX acleKToB. Hesnb3s He
VUUTHIBATh U OOl HAUMTAHHOCTH OY/IyIIETO
MIEPEBOTINKA, U IIIMPOKOTO KPyro3opa (GOHOBBIX
3HAHUH, a TaKKe JKeJATeJIbHON IPHUPOIHOH
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JINHTBUCTHUYECKOU «KWJIKU» 00yJaromerocs, ot
KOTOPOU 3aBHUCHUT 0OOJIbINIAsA YacTh ero mpodeccu-
OHAJIBHOTO yCIIeXa.

C/I02KHOCTh IIpefCTaBJfAeT elle U TO, YTO
TIOJTHBIN KypC JIAHHOU JAUCIUILIAHBI IPEJIIoa-
raer BBIMIOJIHEHWE HA CEMHHAPCKUX 3aHATHUAX
CaMBIX Pa3HOOOpAa3HBIX 33/1aY U YIPAKHEHUU
Y, IOMHUMO 3TOTO, YETKOTO IIPE/ICTaBJIEHUA O
CMEXKHBIX JTUCITUIUINHAX, B OCOOEHHOCTH IICH-
XOJIOTUM U PUTOPUKU. B mocsienHedl us HUX, K
MIpUMeEpY, He TaK y>K MHOTO TEOPHUHU — HaBbIK, 110
CyTH, 00peTaeTcsi TOIBKO HAIMYNEM MPAKTUKU
MIOCTOSTHHOTO ITyOJIMYHOTO BBICTYIUIEHUS TIE€pEN
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ayauToOpHel, yMeHUeM €l0 He CMyIIaThesa. Yem
0oJIbIlle BBICTYIUIEHHH — TeM OOJIbIIle TOBOPS-
A TpUOJIMIKAETCs K OPaTOPCKOMY HCKYCCTBY.
Ho nHauarp yacTto HeOOBIYAMHO CJIOXKHO, 3TO
CBOEOOpPA3HBIA, TSKEIbIA IICUXOJIOTHUECKHUI
MOMEHT /iUl OOJIBIITMHCTBA OY/yIIIUX IEPEBO/I-
YHUKOB: HACTOJIBKO 3aMBICJIOBATO KOMITHUJIUPY-
IOTCS YMEHUS CMEXKHBIX HayK B JHCIUILINHE
«Texnuka nepeBoja». I'pamanya BUJIOB Iiepe-
BOJIa IIPM 5TOM TaK)Ke aclleKTHA U HeJMHeHHa:
COKpaIlleHHbIH, pedeprupOBaHHBIN, (YHKIHO-
HIBHBIH, MOCJIEZIOBATEJIBHBIN, CHHXPOHHBIN U
mp. Ecyn pasamausa Mexay IByMs HOC/IETHUMU
BUJIJaMU YCBAWBAIOTCA JIOCTATOYHO JIETKO, TO
MeXKZly IEPBBIMH JBYMsI OHHM YacTO HE CTOJIb
oueBuyiHBI. [losTOoMy 3azjaveil Haleld CTaTbU
SIBJIsSIeTCSl BBISBJIEHUE Haubosiee CJIOXKHBIX MO-
MEHTOB OOyYeHUs TEXHUKe IIEPEBOZiA U IIOUCK
IyTel UX pa3pelieHusl.

YemenrHocTh  TEPEBOAYECKOTO IIPOIiecca,
MpeXk/ie BCEro, BO MHOTOM OIIPEJEAETCA J0-
CTaTOYHOCTBIO IIPEIBAPUTENHHONU MOATOTOBKHU
K IepeBOAy: peuyb HAET O NCUX0102UUecKOll,
dusuveckoil ¥, KOHEYHO Ke, AUH28UCMUYe-
CKOll TOTOBHOCTH, 1 00 3TOM HaIKCaHO HEMAaJIO
JuTeparypsl [12].

«OcBeIoOMJIEH — 3HAYUT BOOPY;KEH», U B
CJIy4yae ¢ YCTHBIM IEePEBOJIOM JaHHAs OCBEIOM-
JIEHHOCTh 00€eCIIEYMBAET TICHXOJIOTHYECKYIO T'O-
TOBHOCTb II€PEBOJTUMKA K pabote. /laHHas Tab-
JIWIIA JIyYIlle BCErO IMPECTABJIsIET KPYT BOIPO-
COB, HEOOXOTUMBIX JIJII OOpeTeHNs TICUXO0JIOTH-
YECKOU YBEPEHHOCTH. JTO CBOEr0 pojia «IIpe-
HIEPEBOIUECKUI aHAJIN3» IIPEICTOAIIErO0 YCTHO-
ro niepeBoza. /{jist Toro uto6bI 06J1eTYUTh paboTy
[IEPEBOYNKA, MBI IpejaraeM HCIO0Ib30BaTh
TaOJIHUIy 1, IPEACTaBIEHHYI0 U3 y4eOHuKa By-
3a/pku M MaranoBa «TexHuka nepesoaa» [3]:

Tabauya 1
ITapameTp OOG1IIEe BOMPOCHI YacTHbIE BONIPOCHI
KaxoBa Ipoi0JKUTETBHOCTh MEPOIIPU -
Bpems Koraa cocroutces meponipusaTue? Ts1? CKOJIBKO Oy/IET JJTUTHCS BBICTYILIE-
Hue? IIpefycMOTpeHBI JIU HEPEPHIBBI?
Mecro I'ne mpoxogut meponpusatue? B [Cne 6yayT HaXOAUTHCA OPaTOp, IEPEBO/I-
KaKOM MTOMEIeHUN? YUK, CIyNIaTeTN?
KaxoB dopmat meponpusaTus: Kaxos ypoBeHs Mmeponipuarusa? Kro ero
CobnrTHe IUIEHApHOE / CEKITMOHHOE BbI- opra"usyet? I1o kakoMy IOBOJly OHO IIPO-
CTYIJIEHUE, IIEPETOBOPHL, AUCKYC- | BOAUTCA? fABJseTcsA JI1 OHO OTHOPA30BbIM
CHsl, UHTEPBBIO U T.J.? WJIN TPAJIUIIMOHHBIM?
I'ne u no kakoMy IOBOZY OPaToOp BBICTY-
Koro mpeacrout nepeBoauth? Ero | man panee? EcTh v y HEro myOJIMKAIIIH
BeicTymaronmuii | uMs, cTpaHa, mpodeccust, TOK- 10 JaHHOM Teme? Ha kxakoMm A3BbIKe BbI-
HocThb. KakoB craTyc opaTopa Ha CTyIlaeT OpaTop: POAHOM WJIM MHOCTPaH-
JIAHHOM MepOIpUATUU? HOM? KakoBbI 0COOEHHOCTH €r0 peuu, IMo-
BeJEHUA?
KaKoB IHCTeHHEI COCTAB CIyIa- KaxkoB Bo3pacT ayAUTOpUH, reHAEePHBINA
o cocTaB, KOH(pecCHOHAIbHASA TPUHA/IJIEXK-
Caymarean Tesieii? Kakosa npogeccuoHanb- | . i
HAls P AHAJUIEKEOCT CITyIIATe- HocTb? EcTb 11 cpenu ciymiaTeseil cTo
eR? POHHUKY WX IPOTUBHUKU IIO3UIUU BBI-
CTYTAIOIIETO?
Kaxkas npob6iiema 6yzieT o0cy:kaaThCsa?
3HaKoMbI Jii BI ¢ 5T0# mpobemoii? Ka-
Tema KakoBa npesiMeTHast 06,1aCTh?
KUe CyIIeCTBYIOT TOUKH 3pEHU Ha 9Ty
mpobJiemy?

OtBetuB cebe Ha JJaHHBIE BOIIPOCHI, HHTEP-
MPETATOP OCO3HAET MPEACTOAIIYI0 Ipodeccro-
HJIBHYIO 33/1auy IICHXOJIOTHYECKU IIPOIIE U He
TaKOW 3HAYUTEJHHOM, B JAHHOM CJIyJae, Jeu-
CTBUTEJIbHO, «IIOJIOTOBKA — IIOJIOBHHA J€JIa»
[16]. Kak cumrator Bysamku m MaraHoB, ecn
VUHUTHIBATh W TAPAJIMHTBUCTHYECKUH KOMIIO-
HEHT: HEOOXOIUMYIO TI03Y, IOIYCTHUMBIE 3KECTBI U
MHMUKY, a TaKKe€ TPOMKOCTb M CKOPOCTb Peuu
[3] — pesysbraT paboThI OYZIET JOCTATOYHO BBI-
COKMM.

Tak, A.JI.CemeHOB mnoapasaessdeT mepe-
BO/UECKHE OIEPAIlAX Ha 2 KJlacca — MOJICTAHOB-

Ku U TpaHchopmanuu [10, c. 70]. ITo ero mue-
HUIO, TIOZICTAHOBKH MOTYT OBITh HECKOJIBKUX TH-
IIOB: HAa YPOBHE JIEKCEM, J€HOTATHBHBIX 3HAUE-
HUM, MopdeM U NapasiiesnsM CHHTaKCHYeCKUX
koHcTpykuui. Tpancdopmaiuu ke OH IoApas-
JleJisieT Ha 2 OCHOBHBIX KJIacca — CTPYKTYPHO-
VPOBHEBBIE U COZIEpsKaTeIbHbIE [TaM 3Ke, ¢. 82].
Benen 3a HuM A. O. VIBaHOB, JONOJIHSIS
koHIenuuio CeMmeHOBa, orMmedaeT: «Cymie-
CTBYIOIIIVIE YaCTHBIE MOJIEJTH IIEPEBO/IA HE OXBa-
TBHIBAIOT IIOJIHOCTBIO ITPOIIECC IIEPEBO/IA: KAXKIAAS
U3 HUX, OCHOBBIBAsCh HA KAKOU-TO OJHOU M3
€r0 CTOPOH, HEe MOXKET CUUTATHCS YHUBEPCAIIb-
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HoOI». [9, c.18]. Ilo cytu gena, TeOpeTHUECKH
yaeHbldi BMecTe ¢ B. H. KomuccapoBbIM BBICTY-
[aeT 3a MOJIEJIN KOMILIEKCHOI'O TUIIA B COOTBET-
CTBUHU C €r0 TeOpHeH nsamu yposHeil sxeusa-
neHmHocmu. Kak W3BECTHO, YposHU IKeusa-
JNeHIMHOCMU B CBOIO Oouepenb ObLIN BbIZEJIEHbI
KCXO/ISI U3 BO3MOXKHOTO COJIEPKAHUS — YPOBEHD
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, BBICKA3BIBAHUA, COOOIIE-
HUsI, OTIMCAHKS CUTYallUH U IEJIH KOMMYHHUKa-
UMY, JTa MATHYPOBHEBAS MOJEIb (PaKTUUECKU
BKJIFOUAET BCE YACTHBIE MOJIEJN TepeBoa [Tam
Ke, . 19]. B ucciemoBannu ViBanoBa mpecraB-
JieHa Tab/IMIa ¢ YETKUM OIIMCAHKEM CIIOCO00B
pazbopa SKBUBAJIEHTHOCTH IIEPEBO/IA HA YPOBHE
CJIOBA, MIPEIJIOKEHUS 1 TEKCTA.

Cy1iecTBytoT 1 6ojiee TpOCThIe KacCUpH-
Karuu, Hanpumep, JK.-M. 3eMb orpenesiser Bce-
ro Tpu MOAOOHBIX YPOBHS — YPOBEHb SKBHBA-
JIEHTHOCTH COOOIIEHMS, SKBHUBAJIEHTHOCTH BbI-
CKa3bIBaHUs U YPOBEHb SKBUBAEHTHOCTH CJIOB
[Tam ke, c. 20]; a A. JI. Bypak — ypoBeHb CJI0Ba U
VpOBeHb Tpeatokenuss. HeobXoIMMo OTMETHUTS,
YTO KOJUIEKTUB AaBTOPOB IIOJ] PYKOBOJICTBOM
0. A. CysieiiMaHOBOI B CBOUX MOCOOUSIX [4, C. 16]

R oy
6/ I PAANUAOHHBIK

KOMMLIOTEPHAR / 3AEKT

00NACTL NMHIBOAMAIKTURN, HMIYHIOLLAR TEOPHIO
¥ NPAKTUKY MCNONBI0BAHUE KOMIMBIOTEPHBIX ¥

CETEBbLIX TeXHONOIMI B 0OyveHun R3IbIKY

CospemMentbin

ITan PaIBKTUA wyy

HCCIIelyeT PA3JIMYHbIE IIEPEBOTUYECKHE CTpare-
THH U IpejaraeT BHUMAaTeJbHEe OTHECTUCHh K
CTUJIMCTIYECKUM aclleKTaM IIePeB0/ia, 2 UMEHHO
crpatudukanuy Jekcuku (Ha obIeruTepaTyp-
HYyI0, KHIDKHYIO, Pa3TOBODHYIO, IIPOCTOpeYHe U
T.0.), PA3JIMYUAM YCTHOH U NHCbMEHHOH KOM-
MYHUKAIIUH, PA3JIUIHBIM  (QYHKIMOHAIHHO-
CTHJINCTHYECKHIM PETHUCTPAM [TaM ke, C. 4].

O4eBUZIHO, UTO TeMaTUKa IPEZCTOAIIETO
MEPEBO/IA MOXKET OBITHh IO-HACTOSIIEMY CJIOMK-
HOU ¥ HACBIIIEHHOW TEPMHUHOJIOTHEH, II03TOMY
BR)KHBIM IIpe/iCTaBJIseTc U IIOUCK JlepuHU-
IUH KJIIOUEBBIX CJIOB TeMbI. [JaHHBIE CII0Ba CO-
CTaBJISIIOT CBOEr0 POJA «JIEKCHYECKHUH CTep-
JKeHb» BOIIPOCA, KOTOPBIH yA0OHO OTOOpaka-
ercsi B TexHosiorun Mind Map [12], uzobpe-
TeHHOU /[:k03epom HoBakowm elrie B 70-€ TOJIbI
MpOIIOr0 cTosieTus. dTa (opma HaumboJsiee
sddexkTuBHA 61aroaps CBOeH HATJISIAHOCTH:
KaK M3BECTHO, CAMOT0 MOIITHOTO KJII0Ya K 3a-
MMOMHUHAHUIO HEOOXOAMMOTO Marepuasna. Bor
IpUMep OJHOUW W3 JIMHTBUCTHUUYECKUX MeEH-
TJIBHBIX KapT (PUCYHOK 1):

Ohyuenne OTAR MMM BRAIN

PYeholt ACATEALMOCTM H ACHEKTAM

vy
AN PazERIM 1PEHADCROUNIE N IDEHIPOBLIND
KOKTDOMADYIOUME NPOTPIMN

WENOABIORAHNE PAINCODPAIHBIK

NPHEARRHLX NPOTPINM

NUOCTEENMOE KIMEHEWHE TOXHMOCKMX

ROIMOMNOCTER LOMNMOTEPOR

PADOTE AR BCEMA DIIINN PeuesoR
ARATEALNOCTH

DOARMMOE COULERIE ¢ HOCHTRARIM

1O RINIEA B AHCAUEHMOR ¥ h

Yo Sopue
AOCTYT & SYTRHTHN MMM MATEPHAABM b

MEYNSOMOM £IIK0 W K COTERIM

KOMMMOTEPHMM YHEBHMM NOCOBKIM

HCNOMIORINME BMPTYANMHON PEIAMHOCTIA

Puc. 1. /luHz8ucmuueckan kapma

Ha mam B3ryisaza, HeT GOJIBIION Pa3HUILHI,
KaK IMEePEeBOJUMK OCYIECTBJISET IMOUCK — IO
MEeYATHBIM WJIM 3JIEKTPOHHBIM HCTOYHUKAM
(TIOHATHO, YTO B TMOCJEAHEE BPEMs HCIIOJIb30-
BaHUE MHTEPHETA B KaYeCcTBEe MCTOYHUKA JIaH-
HOTO ITOHCKA HEOOBIYAaWHO MOIYJISIPHO M CO-
craBiisieT 6osiee 70% OT BCeH IpearepeBoue-
CKOU IOATOTOBKH, CBS3aHHON C pacno3HaBa-
HHEM TEPMHUHOJIOTHH). be3ycioBHO, Keya-
TEeJIbHO HauYWHATh paboTy ¢ TEMATUYECKOTO
IIOMCKA CTaTed SHIMKIONIeAuH, (TOJIKOBBIX
CJIOBapei, CIpaBOYHUKOB), a 3aTEM IEPEUTH K
TEPMHUHOJIOTHYECKOMY IIOUCKY IO CIEeIHab-
HBIM pecypcaMm (CTaTbU B CIEIAATU3UPOBAH-
HBIX M3faHuax). Ilo muenwio k. Yoi [14],
«TeMaTHuecKast MO/ITOTOBKA TIO3BOJIUT
MpEeIOTBPAaTUTh OIIUOKKA TOHUMAHUS, a Tep-
MHWHOJIOTUYECKUH TTOUCK MTO3BOJIUT JOCTUTHYTh

00JIbIIIEH TOYHOCTH IIPU BBIPAKEHHH».
HayaspHBIM 3TamoM Kak TeMaTH4YecKoro,
TaK U TEPMHUHOJIOTUYECKOTO IIOMICKA SIBJISIETCSA
OTIpefieJIEHNE KAHUesblX €108 Tpobiemsbl. Ilo-
3TOMY M MEHTaJIbHAsI KapTa MOATOTOBKU K IIepe-
BOJIly MOXKET COCTOSITh TOJIBKO U3 KJIIOYEBBIX
CJIOB— CBOEr0 POJa JIEKCHUYECKUX TITapavurM.
Haso ckazath, 4TO «XpaHEHUE» OIEepPaTHBHOTO
JIEKCUYECKOTO 3araca MepeBOAUNKa — 30JI0TOTO
domaa, HEOOXOAUMOTO [JIsI OCYIIECTB/IEHUS BbI-
COKOKBTH(HIFPOBAHHOTO IepeBoza (0coOeHHO
YCTHOTO), — JIydIlle TIPEICTABJISATh B BUJIE Tapa-
JUTMaTUUECKUX Ilernouek. ITOT DOHJT OANHAKOBO
BaKEH B HAIIIEM CJIyJae JIs IEPeBO/Ia C aHTJINH-
CKOT'O fI3bIKA Ha pyccKuil u Haobopot. [TosTomy
Ha BCEX 3aHATHUAX 10 aHTVIMMCKOMY SI3BIKY U TIe-
PEeBOAy, HAUMHAS C 3-TO Kypca, MPeIo/iaBaTesTio
€CTh CMBICJI JaBaTh HOBBIM JIEKCHYECKHI Mare-
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puasI B BUI€ TAKUX HEINOYEK, HAIIPUMeED:

to suggest = to offer = to propose # to reject
(oTBeprarp)

Hetitp. Econ. Offic. Anton.

A suggestion — o01eynoTpeObuTeIbHAS JIEKCHKA;
Offers — B/ 1€JTOBBIX IHICEM;

To propose — cJieiaTh MpENJIOKEHUE DPYKU U
cep/lia; NpeZJIOKEHHE HA BBICIIEM YPOBHE +
HX aHTOHUM.

O6BuHATH — to blame = to allege = to prosecute
= to charge # to acquit (ompaBabpIBaThH)

O0111. HOp. AHTOH.
to blame — BUHHTH, OOBUHSATH B OBITOBBIX CH-
Tyalusix;

to allege — 06BUHATH TOJIOC/IOBHO, Oe3/10Ka3a-
TeabHO (IJIaroJI, YacTo BCTPEYAIOIIUHCA B
mpecce);

to prosecute — nmpecsieZI0BaTh B CyZIEOHOM TIOPSIITKE;
to charge — odpunuanTbHO MPEABABIATH OOBU-
HEHUE.

to follow — compoBoXIaTh, IIpeCIeOBATH,
CJIeAUTh B3rIAaoM (001r.);

— JIOTUYECKHU BhITEKATh 13 (00IIeHayY.);

— IPHUIEPKUBATHCA  IIOJMTHYECKOIO  Kypca
(mmostut.);

— SICHO IOHUMATh (IICUXOJL.).

Ckynoi#i — mean (Br.) = cheap (Amer.) = nar-
row (Scotch) = Scotch (Amer.colloq.) = penny-
pinching (colloq.) — generous (ant.).

Jlexcuko-napaduemamuveckas — yenouxa
(wtm Te3aypyc [6, c. 457]) cHabKaeTcsT KOMMEH-
TapusAMH 10 cepaM yrmoTpedsIeHNsT CHHOHIMOB
U JKeJIaTeJIbHO OTOOpakeHrWe aHTOHMMa (ecstu
nMeercs). 3HAHUE KAaK MOKHO OOJIBIIIEro KOJIM-
YecTBa CHHOHHMMOB KM QHTOHHUMOB B PYCCKOM
sI3bIKE — OJIUH W3 3aJIOTOB ycriexa npogheccuo-
HAAbHO20 nepesoda € AH2AULICKO20 A3blKA HA
pycckuii. THBIMU cJToBaMH, YeM OOJIbIIe CI0Bap-
HBIH 3arac MMepeBOTUMKA B POJJHOM S3BIKE, TEM
TpoIte emMy OyZeT CIIPABJIATHCS € JIOOBIMU TIepe-
BOZ[UECKVIMH 33/IaYaMU HA JIEKCHYECKOM YPOBHE.

PaboTa 1o paciuInpeHuIo CJI0BAPHOTO 3a1aca
JIOJKHA TIPOBOJIUTHCSA CUCTEMATHYECKH Ha KaK-
JoMm 3aHATUU. [locsie mMpe3eHTAIMM IETIOYKH
CTY/IEHTHI BBIMIOJIHAIOT YIIPAXKHEHMUS 10 IIEPEBO-
Jly TIpEIJIOKEHUH, Tie TpeOyeTcsl UCIO0JIb30BaTh
TOT W UHOM HauboJiee OAXOAAIINA CHHOHIM.

BTOpBIM Ba)KHBIM U CJIOKHBIM MOMEHTOM
npu paboTe ¢ JIEKCMYECKUM MAaTepHUaoM
Mpe/ICTaBIISIETCA TEPEBO/T (PPA30BIX IJIAT0JIOB
u mupe — paseosornvyeckux eaunuil. Ha 3a-
HATHAX PELIAIOTCSA /IBe OCHOBHBIE 337]ayu: CO-
OJir0/IeHre HOPM COYeTaeMOCTH M Ilepejiaua
obpasHocTH [5, c. 62].

371ech MOXKHO TIPEJIOKUTD PsiJL yIIPOKHEHHI:

1. BeiOop mpaBUIIBHOTO COYETAHUS CJIOB
13 TabJINIIBI C TOCIIEAYIONUM IIEPEBO/IOM.

Get Gain | Win | Earn

Control of a situation

Promotion

The title

Sb’s respect

A reputation

The right to do/have smth

Experience

A salary

One’s living

The advantage

2. TTog6bop MpaBUJIBHOTO OTBETAa K 33JIaH-
HOM peIUIHKE C MOCIEAYIONUM YTOYHSIONUM
MIEPEBOZIOM.

1. Do you respect your parents?

2.Do you like David?

3.Did he do the washing up?

4.Does he listen to you?

5.Was he punished for the crime?

6.Have you done the homework?

7.Has he complained about the noise?

A. No, he got away with it.

B. No, I can’t get through to him.

C. No, he puts up with it.

D. No, he got out of it.

E. No, I must get down to it.

F. No, I don’t get on with him.

G. Yes, I look up to them.[7, c. 41].

3. BocripousBesieHre M0 JaHHOMY OIpe-
JejieHnio (IIpy 3TOM MOKHO BapbHPOBATh HC-
II0JIb30BaHME 000UX 3BIKOB).

To pass an exam or test — to get through

Cratp 5K3aMeH Ha OYeHb HU3YIO OIEHKY —
to scrape through

4. BBICTPBIN yCTHBIN IepeBOJ eIUHUIL CO
CXOXKHMU KOMIIOHEHTaMU.

To look into, to look after, to look through...;
To pick up. To hurry up, to catch up...;
[IpuHUMATh — peIeHne, JIEKapCTBO, TOCTEH. .
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Talking head, talking shop, talking book, talk-
ing point.

5. YIpaxkHeHUsA Ha pasjndyeHue OyKBaIb-
HOTO U QUTYpAIIbHOTO 3HAUYEHUH (KOHTEKCT).

He ran out of school.
We've run out of bread.

e [ToMomp B mMOAOOGHOTO pojaa paboTte ¢
(dbpazeonornamamMm MOMKET OKaszaThb PYCCKO-
aHIJIMACKUN  (paseosIoTUUECKUA  CJIOBAph
C. C. Ky3pMuHa, T/le aHTJIUHCKHE SKBUBAJIEH-
TBI IaHBI B BUZE 010K08 coomeememautt [6].

IIpu 5TOM HEOOXOAMMO IIOMHHUTBH, YTO
JIVIIb HAYWHAIOUTUN CHEIUAJINCT CKJIOHEH OT-
JlaBaTh IPHOPUTET 3HAHUIO JIEKCUKU. Biane-
HHUE CTPYKTYpOH MpEIJIOKEHUSI U yMeHUe
TpaHCHOPMUPOBATh €€ B COOTBETCTBYIOIIYIO
koHCTpyKnuio B ISl eme BaskHee, O0COOEHHO
npu nepegode C PYccko20 A3blKA HA aH2AUL-
ckuil. [ToaToMy mpu mepeBojie ¢ PYCCKOTO Tie-
PEBOAUMK, IIPEKIE BCEro, AyMaeT O TpaHC-
dbopManuu CTPYKTYphl — 3a3BYYUT JIKM OHA C
MPUHATHIM B AHTJIMMCKOM SI3BbIKE OIpefiesieH-
HBIM MOPAIKOM CJIOB HJIU K€ OYyZET HCII0JIb30-
BaHa OT/e/JbHAs KOHCTPYKI[Ms, TpaMMaTHYe-
ckue obopotel: Complex Object, Complex Sub-
ject; obopor "For+Infinitive" uau HesaBucH-
MBI MHOUHHUTHUBHBIA 000poT. VI B 3Ty Hai-
JIEHHYI0 TIEPEBOTUMKOM BEPHYIO CTPYKTYpPYy
yiKe «MOHTHPYETCS» IOJXOASINAA JIEKCUKA —
TaKOBA CXEMa JAaHHOTO BH/IA IIEPEBO/A.

MHe paspellnin II03BOHUTh aJIBOKATY;
They allowed me to telephone my lawyer [2,
c. 12] (the Objective Infinitive Construction).

Coo61IaloT, YTO BO BPEMsA aBapUU TPHU YeJIOBE-
Ka [IOJIyYHJIH PaHEHUsT;

Three people are reported to have been injured
in the accident [Tam ke, c. 13] (the Subjective
Infinitive Construction).

VHCEKTOp TOAOK/IAJI, UTOOBI MOJIUIEHCKUN
3aKPbLI IBEPb;

The inspector waited for the policeman to close
the door [Tam »xe] (the For-Complex).

ITpu nepesode ¢ aHaauticko2o0 OUCK COOT-
BETCTBYIOIEH CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYyphl HE
TaK OJIHO3HAYEH U ONEPATHBEH: CTPYKTypa pyc-
CKOT'O TIPE/IJIOKEHMS IOCTATOYHO CBOOO/HA, T10-
CKOJIBKY CBSI3b CJIOB B IIPEIJIOKEHUM 00ECIIeur-
BalOT 6 Ma/ieXel, MOPAZOK CJIOB YaCTO MOKET
OBITh IPOU3BOJIEH U 3aBHUCHUT TOJIBKO OT MECTO-
ITOJIO’KEHVSI TEMBI M PEMBI. B CBSI3U ¢ 3TUM, KaK
y:ke OBLJIO CKa3aHO BHIIIE, OCHOBHOH MOMEHT
ycrexa MpUBs3aH K YMEHUIO OTPa3UTh Ha POJI-
HOM SI3bIKE OCHOBHOE COOOIIeHMe 6e3 moTephb
CMBICJIA B IETAJISAX U UCKaxeHwuii. [loaTomy Tex-
HUKa TIEPEBOIA B €€ JIMHTBUCTUYECKOM aCITEKTE
oTpabaTbIBaeTCst Ha IPAKTUIECKUX 3aHATHAX 110
[EPEBOZly IPEUMYIIECTBEHHO C TOUKH 3PEHUS
HAXOJKIEHUA IPAaBUJIBHON  CHHTAKCHYECKOMH
CTPYKTYPBI WJIHM €€ YaCTH U 3aTeM JIEKCHYECKOTO
«HaOJIHeHuA» (ppassbl.

There are still unresolved issues in the job
market, however [3, c. 6];

TeM He MeHee Ha PBIHKE Tpy/Ja BCe elle OCTa-
I0TCA HepellleHHble MpobsieMbl (0cOOeHHOCTU
[IEPEBO/IA IPEUIOKEHNM, HAYHHAIOIINXCS C
koHcTpyKIuu there is/are).

The number of people not in the labour force
rose to 90.1 million in February, up from 89.9
million in January and 88.3 million in Febru-
ary 2012 [Tam xke];

Yucsmo 6e3paboTHBIX BBIPOCSIO B (eBpajsie U
JIOCTUTJIO 90,1 MJIH. YeJIOBEK, UTO MPEBHIIIAET
[MOKa3aTeJIu IPOILIOr0 MeCsIa, KOorja ObLIo
3apeTUCTPUPOBAaHO 89,0 MJIH. UYeJIOBEK, U
mporiioro roya (88,3 MiIH. yesoBeK B heBpase
2012T. (JIEKCUKO-TpPaMMaTHYECKHE 3aMeHBbI,
JI0OaBJIEHNS U IIEPECTAHOBKH).

e Cmuaucmuueckuil acnekm nepesoda,
TO €CTh COXpaHEHHe HeOOXOAMMOTO CTHJIs,
TpebyeT ONATh-TAKU JIJTUTEIPHON MPAKTUKHU B
[EJIAX PA3BUTHUS CTHIMCTUYECKOTO UyThS IIe-
peBoauuka. Ilpormecc pacrmo3HaBaHHs OCHOB-
HBIX JKaHPOB, 0COOEHHO CTOJIb TAJIEKUX JPYT OT
JIpyTa, KaK Xy 03KECTBEHHBIH U HAYYHBIN, IIPO-
XOJIUT JIOCTAaTOYHO ObICTpO. B KauectBe Hanbo-
Jiee HAIVIATHBIX YIPaXKHEHWH MOTYT TIOCTy-
JKATh 3alaHUsI Ha MepeBof, (pOPMasIbHBIX H
HeOpMaJIbHBIX ITHCEM.

e lopazzo Gosipllle BpeMEHHW YXOAWT HA
pasyinyeHne CTUJINCTHYECKH OoJsiee OJIM3KHX
TEKCTOB, HAPUMEP, TAKUX ITOACTHJIEH Hayd-
HOTO TEKCTa, KaK aKaJIeMHUYeCKU W HayIHO-
y4eOHBIH, HAyYHO-CIPABOUHBIA UM HAy4HO-
MOMYJIIPHBINA. 371ech MpeZCTaBIsAeTCs HEOOXO-
JIUMBIM YJI€JIUTh BpPeMs 3HAKOMCTBY C BBOJ-
HBIMHA KOHCTDPYKI[USIMU, KOTOPBIE B PYCCKOM
SI3BIKE YACTO HOCAT Oe3TMYHBIN XapakTep. [Ipu
VX TepeBOjie Ha AHIJIMHACKUH s3bIK OOBIYHO
HCIIOJIB3YeTCsT JuyHast GopMa M MOZIAIBHBIN
riaros. Hampumep:

Cnenyer oTMeTuTh, uro... — We should under-
line that (We should mention that)... [13, c. 12].

ABTODBI JaHHOU CTaThU TAKXKE COTJIACHBI C
MHEHUEM, UTO «IIPEAMETOM OOyUeHUs JTOJKEeH
CJIy’KUATh HE SA3BIK Xy[I0’KECTBEHHOU JIMTEpaTy-
PBl ¥ TI033UU (PHIHOK MEPEBOJUECKUX YCIIYT B
aToii cdepe orpaHuyeH), a A3bIK chephl Mpo-
(eccroHATBHOM KOMMYHHUKAIUHA, OPHEHTHPO-
BaHHBIN HA MyOJIMIIUCTUYECKYIO, OOIIIEHAYUHYIO
1 MaKpPO3KOHOMUYECKYIO cephl» [4, c. 3].

Takum 06pa3oM, B HAIIEM KCCIIETOBAHUM
clieJlaHa TIOTBITKA IPOAHAIM3UPOBATH CyIIle-
CTBYIOII[I€ HA CETOAHSIIHUN JIeHb OCHOBHbBIE
TIOAXO/BI K CO3/TAHUIO CTPOMHOU CHCTEMBI IIpe-
MOJTaBaHMsT TEXHUKU MepeBozia. [IpoBesieHHOE
HCCJIe/IOBAHUE HAIleJIEHO Ha COBEPIIEHCTBOBA-
HUE POIIecca MPENOAABAHNS TEXHUKH [IEPEBO-
Jla ¥ JIaeT BO3MOKHOCTH CHCTEMATU3alUK Pas-
JINYHBIX ACIIEKTOB OOyUeHHUsI U METOAUKH IIpe-
TIOZIABAHS JAHHOHN JUCIIUATLTHHBL.

IMonumass TI0GAJIBHBINA XapaKTep IOCTaB-
JIEHHOHM IeJid, aBTOPHI HE IMPETEHyIOT Ha TO,
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YTOOBI «pa3 W HABCET/Ia 3aKPBITh TEMY», a IIbI-
TAIOTCSI COCPEJOTOUUTHCSA HAa Hambosiee 3HAYM-
MBIX C UX TOYKH 3PEHUS KOHKPETHBIX 33/1auax,
acrnekTax oOyueHus. [Ipu 5ToM ciieayeT MOMHUTD
o crenudurke AUCHUILUIHHBL Obparias BHUMA-
HHE Ha TOT WA WHOU acIleKT, Mojioupas y4ueo-
HBI MaTepuas s OTPabOTKH IepeBo/ia OIpe-

JleJIEHHOM JIEKCUKO-TPaMMAaTHYeCKOH TpYyAHO-
CTH, He Haj0, a U HEBO3MOXKHO ITOJIHOCTHIO OT-
TOPaYKUBATHCS OT BO3HUKAIOIIUX IIOIYTHO SIBJIE-
HUU. YYaIUnCs JIO/HKEH MPUBBIKATh K MBICJIA O
MHOTOCJIOMHOCTH M MHOTOACIEKTHOCTH 33ajady,
TpeOYIOINX OT IEPEBOYMKA PEIIEHHA YacTo
JIaKe B IIPeJIeJiax OJTHOTO MPEJIOKEH M.
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